
CUTZ



Die CUTZ ist eine echte Headlineschrift. 
Ausgangspunkt für die Entwicklung der 
Schrift war ein die Gestaltung eines Wein-
etiketts, das mit einfachen Scherenschnitt 
Illustrationen arbeiteten sollte. 
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Passend zur den Illustrationen enstanden 
auch die Buchstaben der Weinnamen als 
Scherenschnitt. Die eigenwilligen Formen 
der Buchstaben ergaben sich beim spon-
tanen, freihändigen Schneiden mit Schere 
und Messer. Ausgehend von den wenigen 
Buchstaben, die für die Etiketten nötig 
waren, gestaltete ich nach und nach das 
komplettes Alphabet. Die fertige Schrift 
enthält nunmehr den kompletten Zeichen-
satz aller europäischer Schriften die auf 
dem lateinischen Alphabet basieren. 

Ausgehend von dieser zuerst entwickelten 
Schrift, gibt es noch einen kursiven 
Schnitt, sowie zusätzlich für die Anwen-
dung in Displaygrößen eine schattierte

aSHARP
PORTÉZ ÇE WHISKY  

CUT?!
SCISSORS AND KNIVES
h62cjrdalv
Flygande bäckasiner söka hwila på mjuka tuvor.
Weit hinten, hinter den Wortbergen, fern der Länder.
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Outline Version. Eine Reihe von Symbolen 
die mit Ihrem handgemchten Charme per-
fekt zu den Schriften passen, ergänzen 
die Schriftfamilie.

Die CUTZ eignet sich ganz besonders für 
den Einsatz in großen Größen, also z.B. 
auf Plakaten. Auch auf Verpackungen 
lässt sie sich gut einsetzen. Ihre individu-
ellen Besonderheiten verleihen dabei den 
Arbeiten einen ganz eigenen »handge-
machten« Charakter.

Die robusten Formen 
der CUTZ eignen sich 
– auch in Verbindung 
mit dem Symbolzeichen-
satz – besonders für die 
Verwendung auf Displays 
und Plakaten. 
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Um den Zeichenumfang der CUTZ darzu-
stellen, eignen sich besonders Pangramme. 
Ein Pangramm oder holoalphabetischer 
Satz ist ein Satz, der alle Buchstaben des 
Alphabets enthält. Als echt werden Pan-
gramme bezeichnet, in denen jeder Buch-
stabe genau einmal vorkommt, die also 
gleichzeitig Isogramme sind. Echte Pan-
gramme mit den 26 lateinischen Buchsta-
ben sind sehr schwer zu erzielen; mit nur 
natürlichen Wörtern ist in keiner Sprache 
mit lateinischer Schrift eines bekannt.

Pangramme wurden früher häufig zum 
Testen von Fernschreibverbindungen und 
Schreibmaschinen genutzt, heute werden 
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Auch im Package 
Design lässt sich 
die CUTZ gut 
einsetzen …
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ESSEN.
SCHLAFEN.
LESEN.ESSEN.

SCHLAFEN.
LESEN.(ATMEN VIELLEICHT NOCH.)

Das Leben. Gebrauchsanweisung in 
drei Sätzen.
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sie überwiegend als Blindtext oder zur 
Darstellung von Schriften eingesetzt.

Gewissermaßen den Gegensatz zum Pan-
gramm stellt die Leipogrammatik dar, die 
Kunst, Leipogramme zu verfassen. Bei der 
Leipogrammatik geht es darum, einen oder 
mehrere Buchstaben in einem Text über-
haupt nicht zu verwenden, wenn möglich 
ebenfalls unter Beibehaltung der kor-
rekten Orthografie. 

DEUTSCH: Franz jagt im komplett verwahr 
osten Taxi quer durch Sylt. ENGLISCH: The 
quick brown fox jumps over the lazy dog. 
POLNISCH: Pójdźże, kiń tę chmurność w 



głąb flaszy. SPANISCH: El veloz murciélago 
hindú comía feliz cardillo y kiwi. La cigü-
eña tocaba el saxofón detrás del palen-
que de paja. DÄNISCH: Quizdeltagerne 
spiste jordbær med fløde, mens cirkusklo-
vnen walther spillede på xylofon. FRANZÖ-
SISCH: Portez ce whisky au vieux juge 
blond qui fume. GÄLISCH: D‘fhuascail íosa, 
úrmhac na hóighe beannaithe, pór éava 
agus adhaimh. ISLÄNDISCH: Kæmi ný öxi 
hér ykist þjófum nú bæði víl og ádrepa. 
LITHUENISCH: įlinkdama fechtuotojo špaga 
sublykčiojusi pragręžė apvalų arbūzą. 
PORTUGIESISCH: Um pequeno jabuti xereta 
viu dez cegonhas felizes. RUMÄNISCH: 
Gheorghe, obezul, a reuşit să obţină 
jucându-se un flux în quebec de o mie 
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kilowaţioră. TÜRKISCH: Pijamali hasta 
yağiz şoföre çabucak güvendi. SCHWE-
DISCH: Flygande bäckasiner söka hwila på 
mjuka tuvor. TSCHECHISCH: Hleď, toť 
přízračný kůň v mátožné póze šíleně úpí. 
ISLÄNDISCH: Sævör grét áðan því úlpan 
var ónýt. UNGARISCH: Egy hűtlen vejét 
fülöncsípő, dühös mexikói úr wesselényi-
nél mázol quitóban. NORWEGISCH: Vår sære 
zulu fra badeøya spilte jo whist og quick-
step i min taxi. IRISCH: d‘fhuascail íosa 
úrmhac na hóighe beannaithe pór éava 
agus ádhaimh. KATALANISCH: Jove xef, 
porti whisky amb quinze glaçons 
d‘hidrogen, coi!
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